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TRADITION | ÉQUIPER ET ACCOMPAGNER
BERGEON, manufacture d’outillages et d’équipements profes-
sionnels, collabore avec les marques horlogères et les centres 
de services depuis plus de 230 ans. Entreprise de référence sur 
le marché, elle propose la gamme d’outillage horloger la plus 
exhaustive du secteur : du tournevis jusqu’à l’établi d’horloger 
complet.
À l’écoute permanente des besoins de ses clients, la société pro-
pose des innovations régulières pour des produits toujours plus 
performants et qualitatifs.

MAîTRISE | SAVOIR-FAIRE ET PROCESSUS INDUSTRIEL
BERGEON maîtrise aujourd’hui ses processus industriels et le 
savoir-faire technologique requis pour concevoir et fabriquer ses 
outils au sein de sa manufacture. L’inté gration de ses différents 
sites historiques de production a permis de concentrer sous un 
même toit des équipements ultra-performants et un savoir-faire 
plus que centenaire. La maîtrise complète de la chaîne de pro-
duction garantit la qualité constante de ses produits. La capa-
cité de production assure la continuité des livraisons à travers 
le monde.

PRODUCTION | MANUFACTURE 
DE DERNIÈRE GÉNÉRATION
• 75 % des produits BERGEON sont fabriqués en interne et 

25 % sont sous-traités dans l’Arc Jurassien. 
• 14 CNC (6 tours, 2 décolleteuses, 6 CNC (3-4 axes) avec robot
• Tribofi nition 
• 2 unités de gravure laser fi bré (métaux ferreux et non ferreux)
• Prototypage à l’interne
• Développement de produits selon spécifi cations clients
• Produits personnalisables 
• Support technique, entretien et SAV 

INNOVATION | DE L’IDÉE À LA CONCEPTION
Le département R&D BERGEON compte des ingénieurs, construc-
teurs, dessinateurs et designers qui créent et développent de 
nouveaux produits pour répondre aux besoins de ses clients. 
Curieux et attentifs aux dernières technologies, ils pensent les 
produits de demain et en réindustrialisent d’autres pour toujours 
plus de performance.
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TRADITION | AUSRÜSTEN UND BEGLEITEN
BERGEON, eine Manufaktur für Werkzeuge und professionelle Ausrüs-
tung, arbeitet seit über 230 Jahren mit Uhrenmarken und Servicezent-
ren zusammen. Als Referenzunternehmen auf dem Markt bietet es das 
umfassendste Sortiment an Uhrmacherwerkzeugen der Branche an : 
vom Schraubendreher bis zur kompletten Uhrmacherwerkbank.
Das Unternehmen hört ständig auf die Bedürfnisse seiner Kunden und 
bietet regelmäßige Innovationen für immer leistungsfähigere und qua-
litativ hochwertigere Produkte.

MEISTERSCHAFT | KNOW-HOW UND INDUSTRIELLE PROZESSE
BERGEON beherrscht heute seine industriellen Prozesse und das tech-
nologische Know-how, das für die Entwicklung und Herstellung seiner 
Werkzeuge in seiner Manufaktur erforderlich ist. Die Integration der 
verschiedenen historischen Produktionsstandorte hat es ermöglicht, 
hochleistungsfähige Anlagen und ein mehr als hundertjähriges Know-
how unter einem Dach zu konzentrieren. Die vollständige Beherrschung 
der Produktionskette garantiert die gleichbleibende Qualität seiner Pro-
dukte. Die Produktionskapazität stellt sicher, dass die Produkte weltweit 
kontinuierlich geliefert werden.

PRODUCTION | HERSTELLUNG NEUESTE GENERATION
• 75 % der BERGEON-Produkte werden im eigenen Haus hergestellt und 

25 % werden in der Jura Region an Unterauftragnehmer vergeben. 
• 14 CNCs (6 Drehbänke, 2 Drehmaschinen, 6 CNCs (3-4 Achsen) mit 

Roboter
• Tribofi nish
• 2 Faserlaser-Graviereinheiten (Eisen- und Nichteisenmetalle)
• Inhouse-Prototyping
• Produktentwicklung nach Kundenspezifi kation
• Anpassbare Produkte
• Technischer Support, Wartung und Kundendienst  

INNOVATION | VON DER IDEE ZUM DESIGN
Die Forschungs- und Entwicklungsabteilung von BERGEON 
umfasst Ingenieure, Bauingenieure, Zeichner und Designer, die neue 
Produkte entwerfen und entwickeln, um die Bedürfnisse ihrer Kunden 
zu erfüllen. Neugierig und aufmerksam gegenüber den neuesten Tech-
nologien entwerfen sie die Produkte von morgen und reindustrialisieren 
andere für immer höhere Leistungen.
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Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60

7965-MTX

7965-T

DE

Sortiment von 3 Uhrmacher-Schraubenzieher mit speziell 
geri� eltes Profi l und Klinge mit Parallelen Flanken

• Gehäuse aus Edelstahl
• Kopf aus synthetischem Material POM, selbstschmierend
• Klingen mit parallelen Flanken aus Stahl HSS 61 HRC, Ø 1.20, 

1.40 und 1.60 mm
• Mit ein Abnehmbare Trommel, Ref 7965-T, für Erhöhte 

Spannkraft

FR

Assortiment de 3 tournevis d'horloger à profi lé spécial 
avec mèche à fl ancs parallèles

• Corps en acier inoxydable
• Tête ergonomique en matière synthétique POM autolubrifi ant
• Mèches à fl ancs parallèles en acier HSS 61 HCR, Ø 1.20, 1.40 

et 1.60 mm
• Avec un tambour, réf 7965-T, pour une puissance de serrage 

augmentée

NEW
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Ø 0.50
Ø 0.60
Ø 0.80
Ø 1.00
Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60
Ø 2.00
Ø 2.50
Ø 3.00

30081-S09 30081-P0530081-S10

30081-AM10

30081-AC10

30081-...

DE

Sortiment von 10 Uhrmacher-Schraubenzieher

• Gehäuse aus Edelstahl
• Ergonomischer Kopf aus selbstschmierendem 

POM-Kunststo�  (∅ 13 mm)
• Klinge aus Edelstahl gehärtet, 54 HRC, Nr. 6899-M
• Mit 10 Röhren für Ersatzklingen

• 30081-AC10: In Kartonschachteln
• 30081-AM10: In einem Kunststo� ko� er, 

ideal für den Transport

FR

Assortiment de 10 tournevis d’horloger

• Corps en acier inoxydable
• Tête ergonomique en matière synthétique POM 

autolubrifi ant (∅ 13 mm)
• Mèche en acier inox trempé, 54 HRC, N° 6899-M
• Avec 10 tubes de mèches de rechange

• 30081-AC10: En boîte carton
• 30081-AM10: En mallette plastique, 

idéale pour le transport

NEW
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∅ 0.50 ∅ 0.60 ∅ 0.80 ∅ 1.00 ∅ 1.20 ∅ 1.40 ∅ 1.60 ∅ 2.00 ∅ 2.50 ∅ 3.00

31081-S09 31081-P0531081-S1031081-AC10

31081-...

DE

Antimagnetischer Uhrmacher-Schraubenzieher

• Leicht und ergonomisch 
• Gehäuse aus eloxiertem Aluminium
• Ergonomischer Kopf aus selbstschmierendem 

POM-Kunststo�  (∅ 13 mm)
• Antimagnetischer konischer Klinge aus Declafor 1015, 

Nr. 8899-M

FR

Tournevis d’horloger amagnétique

• Léger et ergonomique 
Corps en aluminium anodisé

• Tête ergonomique en matière synthétique POM 
autolubrifi ant (∅ 13 mm)

• Mèche cônique amagnétique en Declafor 1015, N° 8899-M
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Ø 13 x 104 mm

32 g

7902-...

Ø 1.00
Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60
Ø 2.00
Ø 2.50
Ø 3.00

DE

Präzisionsschraubenzieher

Bestimmt für Reparaturarbeiten in der Uhrenindustrie und in 
der Optikbranche. Kann mit den Zubehören aus unserer Reihe
N° 6901-TBPR genutzt werden.

1. Schnelladapter aus Edelstahl N° 7902-AR
2. 2 Farbige Dichtungen, die Identifi kation der Klingen verein-

facht N° 7902-OR-...
3. Verkleinerungshülsen aus Edelstahl Ø aussen 3 mm / Ø innen 

0.5 - 2.5 mm N° 6895-D

• 8-eckigem Kunststoffkopf POM-C
• Körper aus anodisiertem Aluminium
• Klinge aus gehärteten Edelstahl 54HRC N° 6899-M

FR

Tournevis de précision

Destiné aux travaux de rhabillage, en horlogerie et optique. Peut 
s’utiliser avec les accessoires de la gamme N° 6901-TBPR.

1. Adaptateur rapide en acier inoxydable N° 7902-AR
2. 2 joints de couleur pour l’identifi cation du Ø de la mèche

N° 7902-OR-...
3. Douille de réduction en acier inoxydable Ø ext. 3 mm / Ø int. 

0.5 à 2.5 mm N° 6895-D

• Tête à 8 pans en matière synthétique POM-C
• Corps en aluminium anodisé
• Mèche en acier inox trempé 54HRC N° 6899-M
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Ø 6 x 63 mm

2.5 g

16918-...
16918-EETC

16918-TETC

16918-NOV26

16918-NOV28

DE

Werkzeuge für ETACHRON-Haken 
und NOVODIAC®-Lyra-Federn
 
• Synthetisches Gri� 
• Spitze aus gehärtetem rostfreiem Stahl 54 HRC 

• 16918-EETC : Werkzeug zum entfernen von ETACHRON-Haken.
16918-TETC : Werkzeug zum drehen von ETACHRON-Haken. 
Feineinstellung der Spiralzentrierung zwischen den Stiften 
des Schlägers.

• 16918-NOV26 : Werkzeug für die Lyra-Federn NOVODIAC®.
Für : ETA 2660 / 2671 / 2688.

• 16918-NOV28 : Werkzeug für die Lyra-Federn NOVODIAC®.
Für : ETA 2801 / 2824-2 / 2834-2 / 2836-2.

FR

Outils pour pitons ETACHRON 
et ressorts-lyre NOVODIAC®

• Manche matière synthétique
• Pointe en acier inoxydable trempé 54 HRC

• 16918-EETC : Outil pour enlever les pitons ETACHRON.
• 16918-TETC : Outil pour tourner les pitons ETACHRON.

Permet de régler avec fi nesse le centrage du spiral entre les 
goupilles de raquette.

• 16918-NOV26 : Outil pour les ressorts-lyre NOVODIAC®.
Pour : ETA 2660 / 2671 / 2688.

• 16918-NOV28 : Outil pour les ressorts-lyre NOVODIAC®.
Pour : ETA 2801 / 2824-2 / 2834-2 / 2836-2.

NEW

8



/

120 x 80 x 20 mm

120 g

1895-AC6

1895-P06

1895-1 Ø 1.75 / 1.85 mm
1895-2 Ø 2.10 / 2.35 mm
1895-3 Ø 2.75 / 3.00 mm
1895-4 Ø 3.40 / 3.80 mm
1895-5 Ø 4.10 / 4.70 mm
1895-6 Ø 5.00 / 5.80 mm

DE

Sortiment von 6 doppelten Rollensenkern

• Rollen aus gehärtetem Stahl
• Stiel aus rostfreiem Stahl
• In der Pappschachtel

FR

Assortiment de 6 fraises à roulettes doubles

• Roulettes en acier trempé
• Manche en acier inoxydable
• En coff ret carton

NEW
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268 x 200 x 78 mm

9830

DE

Gerät zum Stossen und Ausstossen Röhren, Korrektoren 
und Drückern, mit Sortiment von Ambossen, im Ko� er

Auswahl des Sortiments: 21 Stahl-Ambosse, auf Sockel
Ambosse für die Aufsschlagen-Stütze
• 4 Ambosse zum Ausstossen der Röhre
• 5 Ambosse zum Ausstossen der Korrectoren und Presstempeln
Amboss für die Brosche
• 5 Ambosse Zum Einstossen der Röhre
• 1 konische und zentrierende Amboss
• 4 Hohle-Ambosse zum Ausstossen der Presstempeln  

(2 mit aktivem Teil aus Messing und 2 mit aktivem Teil aus PEEK)
• 1 Amboss, konkav R5, zum Einstossen der Presstempeln (mit 

aktivem Teil aus PEEK)
• 1 Amboss, kegelstumpf, zum Einstossen der Korrectoren (mit 

aktivem Teil aus PEEK)

• Geliefert mit 2 Sechskantschlüssel für die Montage und 
Demontage der Abreißhalter und der Brosche

9830-AS: Gerät allein, mit 2 Sechskantschlüsseln, ohne Ambosse, im Ko� er / 9830-S: Sockel allein

FR

Appareil à chasser et déchasser les tubes, correcteurs 
et poussoirs avec assortiment de tasseaux, en mallette

Composition de l’assortiment: 21 tasseaux en acier, sur socle
Tasseaux pour le support de déchassage
• 4 tasseaux à déchasser les tubes
• 5 tasseaux à déchasser les poussoirs et les correcteurs
Tasseaux pour la broche
• 5 tasseaux à chasser les tubes
• 1 tasseau conique et centreur
• 4 tasseaux creux pour déchasser les poussoirs 

(2 avec partie active en laiton et 2 avec partie active en PEEK)
• 1 tasseau concave R5, pour chasser les poussoirs (avec 

partie active en PEEK)
• 1 tasseau cône tronqué, pour chasser les correcteurs (avec 

partie active en PEEK)

• Livré avec 2 clés à 6 pans pour le montage et le démontage 
des tasseaux sur le support et la broche

9830-AS: Appareil seul, avec 2 clés à 6 pans, sans tasseaux, en mallette / 9830-S: Socle seul

NEW
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176 x 40 x 26 mm

70 g

7047-SET

7047-PRO1-TP7047-PRO1

7047-S3
Ø 3.5 - 4.5 mm

7047-S4
Ø 4.5 - 5.5 mm

7047-S5
Ø 5.5 - 6.5 mm

7047-S6
Ø 6.5 - 7.5 mm

7047-S7
Ø 7.5 - 8.5 mm

DE

Set mit 5 auswechselbare Spitze  
für Geräte zum aufziegen Uhren

Diese Sptize ermöglichen es dank ihres Silikonschlauchs, die 
Krone zu umschließen. Sie sind ideal für Datumsänderungen, 
das Aufziehen, usw.

• Gehäuse aus anodisiertem Aluminium
• Mit Silikonschlauch
• Mit Montageschraube

FR

Set de 5 embouts interchangeables 
pour appareil à remonter les montres

Ces embouts, grâce à leur tube de silicone, permettent d'entou-
rer la couronne. Ils sont idéales pour les changements de date, 
le remontage, etc.

• Corps en aluminium anodisé
• Tube en silicone
• Avec vis de montage

NEW
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125 x 187 x 99 mm

840 g

8250

H

5499

5500

6527 7499

5500-...

T28
T21

T05

DE

Pressstock für Uhrenglässer und Gehäuseboden

• Aus anodisiertem Aluminium gefertigt mit antirutsch Füssen
• Lineare Spindel mit Antirotation
• Ø 100mm Rad
• Spindel und Einsatzhalter mit M6 Gewinde
• Lichte Höhe: ~ 60 mm
• Kompatibel mit Einsätzen N° 5499, N° 5500, N° 6527 und 

N° 7499
• Geliefert mit: Einsatzhalter N° 5500-T21, Höhe 21 mm
• Option: Einsatzhalter N° 5500-T05, Höhe 5 mm und 

N° 5500-T28 Höhe 28 mm

FR

Potence à chasser les verres et fonds de boîte

• Bâti en aluminium anodisé avec base antidérapante
• Broche linéaire avec anti-rotation
• Volant à rayons Ø 100 mm 
• Broches et supports tasseaux avec fi letage M6
• Hauteur libre: ~ 60 mm
• Compatible avec les tasseaux des gammes N° 5499, N° 5500, 

N° 6527 et N° 7499
• Livrée avec: support tasseau N° 5500-T21, hauteur 21 mm
• En option: support tasseau N° 5500-T05, hauteur 5 mm et 

N° 5500-T28 hauteur 28 mm

/

185 x 100 x 60 mm

510 g

31300-P

Ø 4 mm

31300 31300-ASS

DE

Pressstock SEITZ by Bergeon für Steine

1. Rollenhebel zur Verringerung der Reibungskräfte
2. Mikrometrische Einstellung bei 0.01 mm für die Presshöhe

• Aus anodisiertem Aluminium gefertigt mit antirutsch Füssen
• 4H7 Bohrung für den Stock 
• Arbeitshöhe von 24 mm
• Spindel mit niedrigem Reibungswiderstand Dank Bronze 

Lager
• Abnehmbare Spindel
• Abnehmbare Griff, um die Griff als Präzisionsbohrer zu 

brauchen

FR

Potence SEITZ by Bergeon à chasser les pierres

1. Levier à galet pour réduire les forces de frottement
2. Réglage micrométrique à 0.01 mm de la hauteur de chasse

• Bâti en aluminium anodisé avec base antidérapante
• Alésages 4H7 dans la broche et la base 
• Hauteur utile de travail 24 mm
• Broche à faible coeffi cient de frottement grâce à un palier en 

bronze
• Broche amovible
• Levier amovible pour utiliser la potence comme potence à aléser
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15285-

        15285-140.92          15285-93C

   15285-B 15285-D

15285-93C

15285-D

15285-B

15285-140.92 STAR

DE

Triebnietmaschinen zum Nieten und Einpressen,  
in Ko� er

Führungsbuchse Ø 4.7 mm. Alle Punzen und Ambösschen sind in 
einem Koff er eingelassen, jeder Punzen ist numeriert.

• 15285-B: Triebnietmaschine, aus Spritzguss, mit 50 Punzen 
und 10 Ambösschen, ohne Sockel.

• 15285-D: Triebnietmaschine, aus Spritzguss, mit 100 Punzen 
und 20 Ambösschen, mit Sockel.

• 15285-93C: STAR Triebnietmaschine zum Nieten und 
Einpressen, aus bearbeitetem Guss, mit 120 Punzen und 
24 Ambösschen, mit Sockel.

• 15285-140.92: STAR Triebnietmaschine zum Nieten und 
Einpressen, aus bearbeitetem Guss, mit 105 Punzen, 
12 Presstempeln und 15 Ambösschen, mit Sockel.

FR

Potences à river et à chasser, 
en malette

Canon de guidage Ø 4.7 mm. Tous les rivoirs et tasseaux sont 
logés dans la valise, chaque rivoir est numéroté.

• 15285-B: Potence à river, en fonte injectée, avec 50 rivoirs 
et 10 tasseaux, sans socle.

• 15285-D: Potence à river, en fonte injectée, avec 100 rivoirs 
et 20 tasseaux, avec socle.

• 15285-93C: Potence à river et à chasser STAR, en fonte 
usinée, avec 120 rivoirs et 24 tasseaux, avec socle.

• 15285-140.92: Potence à river et à chasser STAR, en fonte 
usinée, avec 104 rivoirs, 12 poussoirs et 25 tasseaux, 
avec socle.

NEW
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175 x 70 x 100 mm

465 g

8935-1

8935-TC060 : Ø A 1.70 mm, Ø B 0.60 mm
8935-TC120 : Ø A 2.10 mm, Ø B 1.20 mm
8935-TC150 : Ø A 1.50 mm, 0
8935-TC160 : Ø A 2.60 mm, Ø B 1.60 mm
8935-TC260 : Ø A 2.60 mm, 0

8935-KCF7100-...

DE

Presstock mit 1 Spindel zum Zeigersetzen

Vorrichtung zum präzisen und kontrollierten Spülen von Uhrzei-
gern a.

• Anodisierten Aluminiumrahmen
• Setzen der Stempel aus synthetischem Material, Sch-

nellwechsel
• Durchschnitt der Basis Ø 31 mm
• Präzise Spindelführung
• Präzisionsausrichtung Spindel/Basis
• Kompatibel mit Werkhalter Bergeon N° 7100 und Power-

Messwert Gerät für Pressstöcke zum Zeigersetzen
• N° 8935-KCF

FR

Potence à 1 broche pour poser les aiguilles

Dispositif permettant une chasse précise et contrôlée des
aiguilles de montres. Système de retenu de l’embout dans la
broche par un o’ring, ce qui permet un changement rapide a.

• Bâti en aluminium anodisé
• Tasseaux en matière synthétique, à changement rapide
• Base Ø 31 mm
• Guidage précis des broches
• Alignement précis broches /base
• Compatible avec les portes-mouvement Bergeon N° 7100 et 

avec le B-Force, kit capteur de force N° 8935-KCF
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180 x 95 x 120 mm

1.1 kg

8935-3

6935-T120 : Ø A 2.10 mm, Ø B 1.20 mm
6935-T150 : Ø A 1.50 mm, 0
6935-T160 : Ø A 2.60 mm, Ø B 1.60 mm

8935-KCF7100-...

DE

Presstock mit 3 Spindeln zum Zeigersetzen

Vorrichtung zum präzisen und kontrollierten Spülen von Uhrzei-
gern a.

• Anodisierten Aluminiumrahmen
• Setzen der Stempel aus synthetischem Material
• Durchschnitt der Basis Ø 31 mm
• Präzise Spindelführung
• Präzisionsausrichtung Spindel /Basis
• Kompatibel mit Werkhalter Bergeon N° 7100 und Power-

Messwert Gerät für Pressstöcke zum Zeigersetzen
• N° 8935-KCF

FR

Potence à 3 broches pour poser les aiguilles

Dispositif permettant une chasse précise et contrôlée des
aiguilles de montres. Système de retenu de l’embout dans la
broche par vissage a.

• Bâti en aluminium anodisé
• Tasseaux en matière synthétique
• Base Ø 31 mm
• Guidage précis des broches
• Alignement précis broches /base
• Compatible avec les portes-mouvement Bergeon N° 7100 et 

avec le B-Force, kit capteur de force N° 8935-KCF
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180 x 95 x 120 mm

1.2 kg

8935

6935-T060 : Ø A 1.70 mm, Ø B 0.60 mm
6935-T120 : Ø A 2.10 mm, Ø B 1.20 mm
6935-T150 : Ø A 1.50 mm, 0
6935-T160 : Ø A 2.60 mm, Ø B 1.60 mm

8935-KCF7100-...

DE

Presstock mit 4 Spindeln zum Zeigersetzen

Vorrichtung zum präzisen und kontrollierten Spülen von Uhrzei-
gern a.

• Anodisierten Aluminiumrahmen
• Setzen der Stempel aus synthetischem Material
• Durchschnitt der Basis Ø 31 mm
• Präzise Spindelführung
• Präzisionsausrichtung Spindel /Basis
• Kompatibel mit Werkhalter Bergeon N° 7100 und Power-

Messwert Gerät für Pressstöcke zum Zeigersetzen
• N° 8935-KCF

FR

Potence à 4 broches pour poser les aiguilles

Dispositif permettant une chasse précise et contrôlée des
aiguilles de montres. Système de retenu de l’embout dans la
broche par vissage a.

• Bâti en aluminium anodisé
• Tasseaux en matière synthétique
• Base Ø 31 mm
• Guidage précis des broches
• Alignement précis broches /base
• Compatible avec les portes-mouvement Bergeon N° 7100 et 

avec le B-Force, kit capteur de force N° 8935-KCF
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180 x 115 x 120 mm

1.3 kg

8935-5

6935-T060 : Ø A 1.70 mm, Ø B 0.60 mm
6935-T120 : Ø A 2.10 mm, Ø B 1.20 mm
6935-T150 : Ø A 1.50 mm, 0
6935-T160 : Ø A 2.60 mm, Ø B 1.60 mm
6935-T260 : Ø A 2.60 mm, 0

8935-KCF7100-...

DE

Presstock mit 5 Spindeln zum Zeigersetzen

Vorrichtung zum präzisen und kontrollierten Spülen von Uhrzei-
gern a.

• Anodisierten Aluminiumrahmen
• Setzen der Stempel aus synthetischem Material
• Durchschnitt der Basis Ø 31 mm
• Präzise Spindelführung
• Präzisionsausrichtung Spindel /Basis
• Kompatibel mit Werkhalter Bergeon N° 7100 und Power-

Messwert Gerät für Pressstöcke zum Zeigersetzen
• N° 8935-KCF

FR

Potence à 5 broches pour poser les aiguilles

Dispositif permettant une chasse précise et contrôlée des
aiguilles de montres. Système de retenu de l’embout dans la
broche par vissage a.

• Bâti en aluminium anodisé
• Tasseaux en matière synthétique
• Base Ø 31 mm
• Guidage précis des broches
• Alignement précis broches /base
• Compatible avec les portes-mouvement Bergeon N° 7100 et 

avec le B-Force, kit capteur de force N° 8935-KCF
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160 x 130 x 40 mm

620 g

8935-KCF
B - FORCE

LED

DE

Power-Messwert Gerät für Presstöcke zum Zeigersetzen

Erlaubt ein akkurates Einsetzen sowie Kontrolle der Zeiger. 
Speziell von Bergeon entwickelt für alle Presstöcke zum Zeiger-
setzen, ausgestattet mit einem Uhrwerkhalter von 31 mm. Der  
Durchmesser des Sensors lässt sich auf die individuellen Bedü-
rfnisse einstellen.

• Angeschlossenes Messgerät mit ergonomischem Display
• Aluminium-Gehäuse mit verstellbaren Füssen
• 5‘’ Zoll Bildschirm
• Multi Spannung (100-240 V/50-60 Hz)
• Maximale Messkraft: 200 N
• Multisprach Software (FR/DE/EN/SP/IT), von Bergeon entwickelt
• Individuell sperrbare und einstellbare Parameter
• Ergebnisse per QR-Code ablesbar
• Speichern, Schicken von Daten und Software Updates mit 

Mikro-SD Karte

FR

Kit capteur de force pour potence chasse-aiguilles

Dispositif permettant une chasse précise et contrôlée des ai-
guilles de montres. Spécialement conçu par Bergeon pour 
s’adapter à toutes les potences de chassage ayant une base de 
Ø 31 mm pour le porte-mouvement. Il est cependant adaptable 
selon les besoins.

• Capteur couplé à un display ergonomique
• Boîtier en aluminium avec pied réglable
• Ecran couleur, 5‘’
• Multi-tensions (100-240 V/50-60 Hz)
• Force maximale : 200 N
• Logiciel multi-langues (FR/DE/EN/SP/IT), développé par 

Bergeon
• Confi guration paramétrable/verrouillable par chaque utilisateur
• Consultation des données par QR-code
• Stockage, transfert de données et mise à jour du logiciel par 

carte SD micro
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176 x 40 x 26 mm 

65 g

6935-TP

6935-TP060

6935-TP120

6935-TP160

6935-TPL150 6935-TPL260

DE

Set mit 5 Einsätze für Peek-Zeiger

Für Presstocks 6012, 8935 und Zeigeraufsetzer 8404-16.

Einsätze
• 6935-TP060: grau, ØA 1.70 mm, ØB 0.60 mm
• 6935-TP120: rot, ØA 2.10 mm, ØB 1.20 mm
• 6935-TP160: gelb, ØA 2.60 mm, ØB 1.60 mm
• 6935-TPL150: blau, ungebohrt, ØA 1.50 mm
• 6935-TPL260: schwartz, ungebohrt, ØA 2.60 mm

Der Ø 2.60 mm ist ein Rohling zum Umarbeiten je nach 
Verwendung.

FR

Set de 5 tasseaux pour aiguilles en Peek

Pour potences 6012, 8935 et chasse-aiguilles 8404-16.

Tasseaux
• 6935-TP060: gris, ØA 1.70 mm, ØB 0.60 mm
• 6935-TP120: rouge, ØA 2.10 mm, ØB 1.20 mm
• 6935-TP160: jaune, ØA 2.60 mm, ØB 1.60 mm
• 6935-TPL150: bleu, non percé, ØA 1.50 mm
• 6935-TPL260: noir, non percé, ØA 2.60 mm

Le Ø 2.60 mm est une ébauche destinée à être modifi ée par 
l’utilisateur selon besoins.

NEW
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517 g

120 x 120 x 40 mm

8804
MAGNET-0

DE

Automatischer Entmagnetisierer MAGNET-O

Magnetfelder haben einen Einfl uss auf die Ganggenauigkeit 
mechanischer Uhren, die dadurch vor- oder nachgehen können. 
Es ist sinnvoll, nach jeder Revision oder Reinigung des Mecha-
nismus eine Entmagnetisierung vorzunehmen, unabhängig 
davon, ob der Mechanismus vollständig oder zerlegt ist.
Auch Werkzeuge können eine «Gefahrenquelle» sein und 
Magnetismus übertragen. Daher wird empfohlen, sie vor der 
Verwendung an Uhren zu entmagnetisieren.
Auf Knopfdruck entmagnetisiert das MAGNET-O in weni-
gen Tausendstelsekunden eine komplette Uhr, zerlegte Teile, 
Gehäuse oder Werkzeuge. Achtung: Elektronische Quarzuhren 
dürfen nicht entmagnetisiert werden.

• Gehäuse aus schwarz eloxiertem Aluminium.
• Stromversorgung: 1 USB-C-Kabel + 1 wiederaufl adbare 

18650-Batterie.
• Betriebsdauer: ~ 400 Einschaltungen 

und Entmagnetisierungen.

FR

Démagnétiseur automatique MAGNET-O

Les champs magnétiques ont une infl uence sur la précision de la 
marche des montres mécaniques, lesquelles risquent d’avancer 
ou de retarder. II est bon de procéder à une démagnétisation 
après chaque révision ou nettoyage du mécanisme, qu’il soit 
entier ou démonté.
Les outils peuvent également être une «source de danger» et 
véhiculer un magnétisme. C’est pourquoi il est recommandé de 
les démagnétiser avant de les utiliser sur les montres.
Sur simple pression du bouton, le MAGNET-O démagnétise en 
quelques millièmes de secondes une montre complète, des 
pièces démontées, des boîtiers ou des outils. Attention: les 
montres électroniques à quartz ne doivent pas être démagné-
tisées.

• Boîtier en en aluminium éloxé noir.
• Alimentation: 1 câble USB-C + 1 pile rechargeable 18650.
• Autonomie: ~ 400 mises en marche et démagnétisations.

NEW
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1200 x 780 x 650 / 1250 mm

~ 50 kg

7580-...
7580-V1

7580-V2 a

7580-V3

7580-V4

b

3x T13
2x USB

DE

Werkbank für Uhrmacher
Eine kompakte, moderne Werkbank, die sich in verschiedene 
Konfi gurationen von Uhrmacherwerkstätten integrieren lässt.

• Elektrisch höhenverstellbar: 65 - 125 cm
• Belastbarkeit: 100 kg
• 3D-Armlehnensystem mit Kugelgelenk, bezogen mit 

Kunstleder für optimale Ergonomie
• Kompakte Tischplatte aus MDF, pulverbeschichtet, 

(BxTxH) 1200 x 780 x 13 mm
• Mit Vertiefungen an den Kanten zum Auffangen von Münzen
• Spannung: 230 V (110 V auf Anfrage)

Verschiedene Modelle erhältlich
• 7580-V1 : Ohne Optionen
• 7580-V2 : Kabelkanal  a ; Einbausteckdosenleiste  b

• 7580-V3 : Kabelkanal  a; Einbausteckdosenleiste b ; 
Heckschürze aus pulverbeschichtetem Aluminium 

• 7580-V4 : Kabelkanal  a; Einbausteckdosenleiste b ; 
Heckschürze aus pulverbeschichtetem Aluminium ; Waldmann 
LED-Lampe 7225 ; Starrer Luft-Vakuum Verteiler BIFLEX 7943-SCR

FR

Etabli d’horloger
Un établi compact et moderne intégrable dans différentes confi -
gurations d’atelier d’horloger.

• Réglable en hauteur par commande électrique : 65-125 cm
• Capacité de charge : 100 kg
• Système d’accoudoirs 3D sur rotule articulée, revêtu de 

simili-cuir pour une ergonomie optimale
• Plateau compact en MDF, revêtu par poudrage, 

(LxPxH) 1200 x 780 x 13 mm
• Avec creusures sur les bords pour la récupération des pièces
• Tension : 230 V (110 V sur demande)

Divers modèles disponibles
• 7580-V1 : Sans options
• 7580-V2 : Canal d’allège a ; multiprise encastrée et rabattable b
• 7580-V3 : Canal d’allège a ; multiprise encastrée et 

rabattable b; jupe arrière en aluminium thermolaqué
• 7580-V4 : Canal d’allège a ; multiprise encastrée et 

rabattable b; jupe arrière en aluminium thermolaqué ; lampe 
LED Waldmann 7225 ; col de cygne rigide BIFLEX 7943-SCR
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2x : Ø 25 x 650 mm

~ 2.6 kg

7943-SCR

A. 

B. 

a

b

a

b

DE

Starrer Luft-Vakuum Verteiler BIFLEX, ohne Gegengewicht

Dieses Kombi-Air-Vacuum ermöglicht es, den Platzbedarf unter 
der Werkbankplatte zu begrenzen und passt auf die überwie-
gende Mehrheit der auf dem Markt erhältlichen Werkbänke.

A. Ausziehen des Schlauchs
B. Herausziehen des Schlauchs

• Starr
• Ohne Gegengewicht
• Drehbar
• Feststellvorrichtung
• Pusteblume 7809-R45
• Vacuumstift 8809-R45 und weiche Bürste 8809-B2

FR

Col de cygne rigide BIFLEX, sans contrepoids

Ce combi air vacuum permet de limiter l’encombrement sous le 
plateau de l’établi et est adaptable sur la grande majorité des 
établis disponibles sur le marché.

A. Extension du tube
B. Extraction du tuyau

• Rigide
• Sans contrepoids
• Pivotant
• Dispositif de blocage
• Souffl ette 7809-R45
• Crayon-vacuum 8809-R45 et brossette douce 8809-B2
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~ 62 x 80 x 5 mm

43 g

8033

7033-16033-1

RODICO ESD

DE

Reinigungsmittel RODICO ESD

Die neueste Ergänzung der RODICO-Produktreihe von BER-
GEON. RODICO ESD wurde entwickelt, um den Bedürfnissen 
anspruchsvoller Fachleute in der Uhren- und Elektronikindustrie 
gerecht zu werden. Es bietet eine antistatische Lösung für die 
Reinigung von Bauteilen und optimalen Schutz vor potenziell 
schädlichen elektrostatischen Entladungen.

• In vorgestanzten Plättchen für eine einfache Anwendung
• Entspricht der Norm IEC 61340-5-1: 2016
• In einer antistatischen Verpackung verpackt

FR

Produit de nettoyage RODICO ESD

Le dernier ajout à la gamme de produits RODICO de BERGEON. 
Conçu pour répondre aux besoins des professionnels exigeants 
de l’horlogerie et de l’électronique, le RODICO ESD off re une 
solution antistatique pour le nettoyage des composants et une 
protection optimale contre les décharges électrostatiques po-
tentiellement nuisibles.

• En plaquette prédécoupée pour une facilité d’utilisation
• Conforme à la norme IEC 61340-5-1: 2016
• Enveloppé dans un emballage antistatique

NEW
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Ø 95 x 75 mm

122 g

30097-BCC

30097-BP 30097-C

a

DE

Ergonomisches Tablett mit Glocke

Ein Tablett mit einer zentralen Öffnung zur Aufnahme von BER-
GEON-Schachtelkissen sowie aller Kissen mit einem Ø von bis 
zu 55 mm. 

• Schale mit 7 strahlenförmig angeordnete Fächer (3 große und 
4 kleine), aus POM-C, 30097-BP

• Mit Adapter a für die verschiedenen Schachtelkissen
• Transparenten Glocke 30097-C
• Ohne Schachtelkissen

FR

Cloche avec plateau ergonomique 

Le plateau muni d’une ouverture centrale permettant de recevoir 
les coussins d’emboîtage BERGEON ainsi que tous ceux d’un 
Ø jusqu’à 55 mm. 

• Plateau à 7 compartiments rayonnés (3 grands et 4 petits), en 
POM-C, 30097-BP

• Avec adaptateur a pour les différents coussins d’emboîtage
• Cloche transparente 30097-C
• Sans coussin d’emboîtage
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Ø 18 x 135 mm

80 g

31408
EASYWINDER

31408-S-SET

S3 S4 S5 S6 S7

31408-E

DE

Motorisierter Uhrenaufzieher

• Gehäuse aus eloxiertem Aluminium
• Modi: «Stopp», Linksauzug / rechtsaufzug
• Auslösen der Rotation durch Druck auf die Krone oder durch 

Leichtem Ziehen am Ring
• Batterie: Nimh LR03 (AAA)
• 120 minuten Laufzeit bei vollem Batterie
• Entkuplung durch Reibungsaulösung
• Universelle Elastomer Kupplung
• 150 U/min Leerlaufdrehzahl
• Maximales Drehmoment von 40 mNm
• Lieferung in schwarzer Box mit:

2x Batterien und Mini-USB-Ladegerät + Netzteil
1x Edelstahl Uhrmacherschraubendreher Ø 2,00 Nr 30081-200
1x austauschbare Spitze Mit Standardgummi Nr 31408-E

FR

Remontoir motorisé pour montre

• Corps en aluminium anodisé
• Modes : «Arrêt», «Remontage à gauche» et «Remontage à 

droite»
• Déclenchement de la rotation par appui sur la couronne ou 

en tirant légérement sur la bague
• Accumulateur: Nimh LR03 (AAA)
• Autonomie de 120 min en pleine charge
• Débrayage par friction directe
• Accouplement par embout universel en élastomère
• Vitesse de rotation de 150 tr/min à vide
• Couple maximum de 40 mNm
• Livré en box noir avec:

2x piles rechargeables et mini chargeur USB + adaptateur 
pour secteur
1x tournevis d’horloger en inox Ø 2.00 N° 30081-200
1x embout interchangeable avec gomme standard N° 31408-E
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Ø 22 x 147.4 mm

100 g

8929

6929-P

6929-3 3.00 mm
6929-4.5 4.50 mm

OPTION

DE

Mikro-Schocks Gehäuseö� ner  
für Uhren mit Druckboden

Ermöglicht das Öffnen von Druckdosenböden dank seines 
automatischen Schlagsystems.

• Gehäuse aus anodisiertem Aluminium.
• Mit Stopptaste, die den Hub der einziehbaren Stange 

begrenzt.
• Einstellbare Schlagkraft durch die Kappe.
• Mit zwei Klingen aus Stahl (3.00 und 4.50 mm).
• Stift-Austreiber-Spitze aus Stahl ebenfalls erhältlich 

(Ø 0.80 x L 6 mm) Nr. 6929-P.

FR

Ouvre-boîte à micro-chocs  
pour montres avec fonds à pression

Permet d’ouvrir les fonds à pression grâce à son système de 
percussion automatique.

• Corps en aluminium anodisé.
• Bouton d’arrêt limitant la course de la tige rétractable.
• Force d’impulsion réglable par le capuchon.
• Avec 2 lames en acier (3.00 et 4.50 mm).
• Embout chasse-goupille en acier également disponible 

(Ø 0.80 x L 6 mm) N° 6929-P.

NEW
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130 x 10 mm

~ 17 g

6571-BUR-3

6571-BUR-F

6571-RN-3

6571-RN-BR-3

6571-BUR-BR-3

6571-BUR-BR-F

3

F

3

N° Code Janka A B          mm    mm

6571-BUR-F BUR  2600 100 0.50 2.00 130 10

6571-BUR-3 BUR  2600 100 0.50 0.50 130 10

6571-RN-3 RN  – 100 0.50 0.50 130 10

6571-RN-BR-...

6571-BUR-BR-...

DE

Kornzangen mit austauschbaren Flachspitzen

Ideal für die Handhabung von Nadeln.

• Antimagnetischer Stahl Kornzangen aus C, Cr und Ni
• Austauschbaren Spitzen
• Industriestandard-Finish

• 6571-BUR-...: Mit Endstücken aus Holz
• 6571-RN-...: Mit Endstücken aus rotem Naturharz

FR

Brucelles avec embouts remplaçables à pointes plates

Idéale pour la manipulation des aiguilles.

• Brucelles en acier antimagnétique composé de C, Cr et Ni
• Embouts remplaçables
• Finition standard industrielle

• 6571-BUR-...: Avec embouts en bois
• 6571-RN-...: Avec embouts en résine naturelle rouge
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120 x 10 mm

~ 17 g

7571-COB-3

7571-COB-4

3

4

N° Code HV A B          mm    mm

7571-COB-3 COB 201 100 0.10 0.15 120 10

7571-COB-4 COB 201 100 0.10 0.10 120 10

7571-COB

DE

Kornzangen aus Kobaltlegierung

• Vollständig unmagnetisch
• Sehr hohe Elastizität und ausgezeichnete Beständigkeit 

gegen Ermüdung, Korrosion und Säuren
• Temperaturbeständigkeit bis ca. 500°C
• Anwendungen: Luft- und Raumfahrt, Uhrenindustrie, 

Elektronik, verschiedene Laboratorien

FR

Brucelles en alliage de cobalt

• Entièrement amagnétique
• Très grande élasticité et excellente résistance à la fatigue, à 

la corrosion et aux acides
• Résistance à des températures jusqu’à env. 500 °C
• Applications: aéronautique, aérospatial, horlogerie, 

électronique, laboratoires divers

NEW
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Ø 62 x 18 mm

96 g

4469

DE

Halbachromatische Handlupe

• Vergrösserung 3.5x
• Doppellinse, Ø 48 mm 
• Hohe optische Qualität
• Beschichtet mit geri� eltem Gummi für einen guten Halt
• Geliefert im Ko� er

FR

Loupe à main semi-achromatique

• Grossissement 3.5x
• Double lentille, Ø 48 mm
• Qualité optique élevée
• Recouvrement en caoutchouc cannelé

pour une meilleure tenue en main
• Livrée dans son étui

30



/

Ø 62 x 18 mm

96 g

4469

DE

Halbachromatische Handlupe

• Vergrösserung 3.5x
• Doppellinse, Ø 48 mm 
• Hohe optische Qualität
• Beschichtet mit geri� eltem Gummi für einen guten Halt
• Geliefert im Ko� er

FR

Loupe à main semi-achromatique

• Grossissement 3.5x
• Double lentille, Ø 48 mm
• Qualité optique élevée
• Recouvrement en caoutchouc cannelé

pour une meilleure tenue en main
• Livrée dans son étui

/

105 x 193 x 30 mm

300 g

MÉTAFIL

6819-1 DI 0.75 
6819-1 DI 0.85 

6819-2

6819-1-G DI 0.75 
6819-1-G DI 0.85 

6819-3 NO 1
6819-3 NO 2
6819-3 NO 3
6819-3 NO 4

1� 
2� 3� 4�  

6819

DE

MÉTAFIL, Zange zum Ausstossen und Einsetzen 
der Stifte von Metallarmbändern
Die MÉTAFIL-Zange ist ein effi  zientes Werkzeug zum Auss-
tossen, ziehen und Wiedereinsetzen von Stiften bei jeder Art 
von Metallarmband. Die Aufl age aus Kunststoff  verhindert eine 
Beschadigung des Armbands wahrend der Handhabung. Dank 
des standardmassig mitgelieferten Lehrensatzes können Sie die 
Zange bedarfsgerecht auf die richtige Armbandbreite einstellen.
Auf Wunsch können wir einen Lehrensatz nach Mass liefern, 
der genau auf Ihr Armband passt. Wir bieten darüber hinaus die 
Möglichkeit, das Produkt individuell zu gestalten, z.B. durch Ein-
gravieren eines Logos oder einer Marke auf dem Hebei.

• 2 Stössel zum Ausstossen: 6819-1 DI 0.85 (Ø 0.85 mm), 
6819-1 DI 0.75 (Ø 0.75 mm)

• 1 Einsetzstössel: 6819-2
• 2 Ersatzstifte: 6819-1-G DI 0.75 (Ø 0.75 mm), 

6819-1-G DI 0.85 (Ø 0.85 mm)
• 4 Keile: 6819-3 NO 1, 6819-3 NO 2, 6819-3 NO 3, 6819-3 NO 4

FR

MÉTAFIL, pince pour enlever et poser 
les goupilles de bracelets métalliques
La pince MÉTAFIL est un outil effi  cace qui permet de déchasser. 
tirer et rechasser les goupilles de tous les types de bracelets 
métalliques. Son support en matière plastique évite d’endomma-
ger le bracelet durant sa manipulation. Grâce au jeu de cales 
fourni en standard, vous pouvez adapter la pince en fonction de 
la largeur du bracelet.
Si nécessaire, nous pouvons vous fournir un jeu de cale sur me-
sure qui s’adaptera parfaitement à votre type de bracelet. Nous 
off rons également la possibilité de personnaliser le produit, par 
exemple en gravant un logo ou une marque sur le levier.

• 2 poussoirs à déchasser: 6819-1 DI 0.85 (Ø 0.85 mm), 
6819-1 DI 0.75 (Ø 0.75 mm)

• 1 poussoir à chasser: 6819-2
• 2 goupilles de rechange: 6819-1-G DI 0.75 (Ø 0.75 mm), 

6819-1-G DI 0.85 (Ø 0.85 mm)
• 4 cales: 6819-3 NO 1, 6819-3 NO 2, 6819-3 NO 3, 6819-3 NO 4
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17 x 159 mm

195 g

31225

31225-1.00 31225-1.50 31225-2.00

DE

Lochzange für Lederbänder

• Aus eloxiertem Aluminium
• Größe der Hebel: 12 x 159 mm
• Breite der Zange: 17 mm bis zur Drehachse der Zange
• Geliefert mit 2 Stempeln Ø 1.50 Nr. 31225-1.50 mm 

und 2.00 mm Nr. 31225-2.00

FR

Pince à percer les bracelets-cuir

• En aluminium anodisé
• Dimensions des leviers: 12 x 159 mm
• Largeur de la pince: 17 mm à l’axe de rotation de la pince
• Livré avec 2 poinçons Ø 1.50 mm N° 31225-1.50 

et 2.00 mm N° 31225-2.00

/

L: 160 mm

140 g

30229

30229-DI 1.20 30229-DI 2.00 30229-2.60X1.60

DE

Armband-Schneidezange, mit 1 Rundstempel Ø 2.00 mm

• Hebel aus eloxiertem Aluminium, Modul aus rostfreier Stahl
• Stempel aus rostfreiem Stahl, gehärtet 57-58 HRC
• 1 Rundstempel Ø 1.20 mm N° 30229-DI 1.20, optional
• 1 rechteckiger Stempel 2.10 x 1.60 mm N° 30229-2.60X1.60, 

optional
• Lieferung im Etui mit zusätzlichem Platz für unterschiedlich 

grosse Stanzen

FR

Pince à découper les bracelets, avec 1 poinçon circulaire 
Ø 2.00 mm

• Levier en aluminium anodisé, module en acier inoxydable
• Poinçons acier inox trempé revenu 57-58 HRC
• 1 poinçon circulaire Ø 1.20 mm N° 30229-DI 1.20, en option
• 1 poinçon rectangulaire 2.10 x 1.60 mm N° 30229-2.60X1.60, en 

option
• Livrée en coff ret avec espaces supplémentaires pour y ajou-

ter des poinçons de diff érentes tailles

32



/

17 x 159 mm

195 g

31225

31225-1.00 31225-1.50 31225-2.00

DE

Lochzange für Lederbänder

• Aus eloxiertem Aluminium
• Größe der Hebel: 12 x 159 mm
• Breite der Zange: 17 mm bis zur Drehachse der Zange
• Geliefert mit 2 Stempeln Ø 1.50 Nr. 31225-1.50 mm 

und 2.00 mm Nr. 31225-2.00

FR

Pince à percer les bracelets-cuir

• En aluminium anodisé
• Dimensions des leviers: 12 x 159 mm
• Largeur de la pince: 17 mm à l’axe de rotation de la pince
• Livré avec 2 poinçons Ø 1.50 mm N° 31225-1.50 

et 2.00 mm N° 31225-2.00

/

L: 160 mm

140 g

30229

30229-DI 1.20 30229-DI 2.00 30229-2.60X1.60

DE

Armband-Schneidezange, mit 1 Rundstempel Ø 2.00 mm

• Hebel aus eloxiertem Aluminium, Modul aus rostfreier Stahl
• Stempel aus rostfreiem Stahl, gehärtet 57-58 HRC
• 1 Rundstempel Ø 1.20 mm N° 30229-DI 1.20, optional
• 1 rechteckiger Stempel 2.10 x 1.60 mm N° 30229-2.60X1.60, 

optional
• Lieferung im Etui mit zusätzlichem Platz für unterschiedlich 

grosse Stanzen

FR

Pince à découper les bracelets, avec 1 poinçon circulaire 
Ø 2.00 mm

• Levier en aluminium anodisé, module en acier inoxydable
• Poinçons acier inox trempé revenu 57-58 HRC
• 1 poinçon circulaire Ø 1.20 mm N° 30229-DI 1.20, en option
• 1 poinçon rectangulaire 2.10 x 1.60 mm N° 30229-2.60X1.60, en 

option
• Livrée en coff ret avec espaces supplémentaires pour y ajou-

ter des poinçons de diff érentes tailles
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252 x 209 x 72 mm

32228

 a

 b

DE

Armbänderlochapparat

Gerät um zusätzliche Löcher in Lederarmbänder zu stechen.

• Perfekt wiederholbarer Reihenabstand und 
Rotationssicherung a an den Indexstiften, um mit bereits 
vorhandenen Löchern in einer Linie zu sein.

• Seitliche Einteilung. 
Wird mit Werkzeugen b für Löcher mit Ø 1,60 und 2,00 mm 
geliefert.

• In einem Kunststo� ko� er.

FR

Dispositif pour percer les bracelets

Dispositif permettant de percer des trous supplémentaires sur 
des bracelets cuir.

• Entraxe parfaitement répétable et anti-rotation a sur les 
pions d’indexage pour être en ligne avec les trous déjà 
existants.

• Graduation latérale. 
• Livré avec des outillages b pour de trous de Ø 1.60 mm et 

2.00 mm.
• En mallette plastique.

/

20 x 160 mm (open)

56 g

8403

DE

Gehaüse-Messer mit Federstegwerkzeug

• Schwarzer Soft-Touch-Gri�  mit Sicherheitsklingen-verrie-
gelung, zum Entriegeln und Schließen der Klinge das Kreuz 
drücken

• Werksto�  Edelstahl 440/57 HRC

FR

Couteau ouvre-boîte avec outil aux barrettes

• Manche noir Soft Touch avec blocage de sécurité de la lame, 
appuyer sur la croix pour débloquer la lame et la refermer

• Matière acier inoxydable 440/57 HRC

NEW
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20 x 160 mm (open)

56 g

8403

DE

Gehaüse-Messer mit Federstegwerkzeug

• Schwarzer Soft-Touch-Gri�  mit Sicherheitsklingen-verrie-
gelung, zum Entriegeln und Schließen der Klinge das Kreuz 
drücken

• Werksto�  Edelstahl 440/57 HRC

FR

Couteau ouvre-boîte avec outil aux barrettes

• Manche noir Soft Touch avec blocage de sécurité de la lame, 
appuyer sur la croix pour débloquer la lame et la refermer

• Matière acier inoxydable 440/57 HRC
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Ø 50 x 64.5 mm

60 g

9988

6745-G DI ...

DE

Sortiment von 10 Abreißstiften mit Splinthalter

• 10 Abreißstifte aus gehärtetem Edelstahl (52-54 HRC), 
• NR. 6745-G DI ...
• Ø: 0.40, 0.60, 0.70, 0.80, 0.90, 1.00, 1.20, 1.50, 1.80, 2.00 mm
• 1 Stifthalter aus gehärtetem rostfreiem Stahl, Nr. 6744-PG
• Auf POM-Sockel

FR

Assortiment de 10 goupilles à déchasser 
avec porte-goupille

• 10 goupilles à déchasser en acier inox trempé (52-54 HRC), 
N° 6745-G DI ...
Ø : 0.40, 0.60, 0.70, 0.80, 0.90, 1.00, 1.20, 1.50, 1.80, 2.00 mm

• 1 porte-goupille en acier inox trempé, N° 6744-PG
• Sur socle en POM

/

250 x 210 x 70 mm

800 g

7813
SPEEDSERVICE

DE

Speed Service Armbänder Werkzeugkoffer

Zum Wechseln von Metallarmbändern.

• Enthält: 15 Spezialwerkzeuge und Zubehör
• Inhalt:

1x Feines Werkzeug mit Stäben N° 7767-F
1x Kornzange N° 7026-00
1x Schraubendreher Ø 160 N° 7965-160
1x Schraubendreher Ø 100 N° 7965-100
1x Stiftenhalter N° 7745-PG
1x Sortiment von Stiften N° 7745-GS
1x Untersätze N° 6744-P1
1x Flexibles Lupe (micros) N° 3611
1x Hammer N° 30516
1x Zange N° 2624
1x Rohr mit 2 Ersatzstiften und 2 Ersatzklingen
(N° 6767-A / N° 6767-B / N° 6899-M-100 / N° 6899-M-160)

FR

Mallette Speed Service Bracelets

Pour le changement des bracelets métalliques.

• Contient 15 outils et accessoires spécialisés
• Contenu:

1x Outil fi n aux barrettes N° 7767-F
1x Brucelles N° 7026-00
1x Tournevis Ø 160 N° 7965-160
1x Tournevis Ø 100 N° 7965-100
1x Porte-goupille N° 7745-PG
1x Assortiment de goupille N° 7745-GS
1x Posage N° 6744-P1
1x Loupe (micros) souple N° 3611
1x Marteau N° 30516
1x Pince N° 2624
1x Tube avec 2 goupilles et 2 mèches de rechange
(N° 6767-A / N° 6767-B / N° 6899-M-100 / N° 6899-M-160)
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Ø 50 x 64.5 mm

60 g

9988

6745-G DI ...

DE

Sortiment von 10 Abreißstiften mit Splinthalter

• 10 Abreißstifte aus gehärtetem Edelstahl (52-54 HRC), 
• NR. 6745-G DI ...
• Ø: 0.40, 0.60, 0.70, 0.80, 0.90, 1.00, 1.20, 1.50, 1.80, 2.00 mm
• 1 Stifthalter aus gehärtetem rostfreiem Stahl, Nr. 6744-PG
• Auf POM-Sockel

FR

Assortiment de 10 goupilles à déchasser 
avec porte-goupille

• 10 goupilles à déchasser en acier inox trempé (52-54 HRC), 
N° 6745-G DI ...
Ø : 0.40, 0.60, 0.70, 0.80, 0.90, 1.00, 1.20, 1.50, 1.80, 2.00 mm

• 1 porte-goupille en acier inox trempé, N° 6744-PG
• Sur socle en POM

/

250 x 210 x 70 mm

800 g

7813
SPEEDSERVICE

DE

Speed Service Armbänder Werkzeugkoffer

Zum Wechseln von Metallarmbändern.

• Enthält: 15 Spezialwerkzeuge und Zubehör
• Inhalt:

1x Feines Werkzeug mit Stäben N° 7767-F
1x Kornzange N° 7026-00
1x Schraubendreher Ø 160 N° 7965-160
1x Schraubendreher Ø 100 N° 7965-100
1x Stiftenhalter N° 7745-PG
1x Sortiment von Stiften N° 7745-GS
1x Untersätze N° 6744-P1
1x Flexibles Lupe (micros) N° 3611
1x Hammer N° 30516
1x Zange N° 2624
1x Rohr mit 2 Ersatzstiften und 2 Ersatzklingen
(N° 6767-A / N° 6767-B / N° 6899-M-100 / N° 6899-M-160)

FR

Mallette Speed Service Bracelets

Pour le changement des bracelets métalliques.

• Contient 15 outils et accessoires spécialisés
• Contenu:

1x Outil fi n aux barrettes N° 7767-F
1x Brucelles N° 7026-00
1x Tournevis Ø 160 N° 7965-160
1x Tournevis Ø 100 N° 7965-100
1x Porte-goupille N° 7745-PG
1x Assortiment de goupille N° 7745-GS
1x Posage N° 6744-P1
1x Loupe (micros) souple N° 3611
1x Marteau N° 30516
1x Pince N° 2624
1x Tube avec 2 goupilles et 2 mèches de rechange
(N° 6767-A / N° 6767-B / N° 6899-M-100 / N° 6899-M-160)
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250 x 210 x 70 mm

710 g

7814
STARTER SERVICE KIT

DE

STARTER SERVICE KIT Aktenko� er
Für den Armbandwechsel und kleine Eingri� e.

• Enthält: 18 Spezialwerkzeuge und Zubehör
• Inhalt:

1x Feines Werkzeug mit Stäben Nr. 5767-F 
1x Kornzange Nr. 7024-1
1x Kornzange Nr. 7423-2A
1x Schraubenzieher Ø 1.00 mm Nr. 30081-100
1x Schraubenzieher Ø 1.20 mm Nr. 30081-120
1x Messer mit Gehäuseö� ner Nr. 7403
1x Staubbläser Nr. 30540
1x Schlüssel zum Ö� nen der verschraubten Boden Nr. 7662
1x Einschalungskissen Gel Nr. 5395-55-N
1x Korrekturwerkzeug Nr. 6892
2x Spannbacke für Gehäuse mit Kanten Nr. 2819-A
1x Lupe aus Kunststo�  Nr. 2611-TN-2.5
1x Mikrofasern Gewebe Nr. 7850-2-N
1x Röhrchen mit 2 Stiften und 2 Ersatzbohrern
(NR. 6767-A / NR. 6767-B / NR. 6899-M-100 / NR. 6899-M-120)

FR

Mallette STARTER SERVICE KIT
Pour le changement de bracelets et petites interventions.

• Contient 18 outils et accessoires spécialisés
• Contenu:

1x Outil fi n aux barrettes N° 5767-F 
1x Brucelles N° 7024-1
1x Brucelles N° 7423-2A
1x Tournevis Ø 1.00 mm N° 30081-100
1x Tournevis Ø 1.20 mm N° 30081-120
1x Ouvre-boîte et couteau canif N° 7403
1x Souffl  et N° 30540
1x Clé pour ouvrir les fonds vissés N° 7662
1x Coussin d'emboitage N° 5395-55-N
1x Outil correcteur N° 6892
2x Chien de rechange pour boîtes à pans N° 2819-A
1x Loupe en matière synthétique N° 2611-TN-2.5
1x Tissu en microfi bre N° 7850-2-N
1x Tube avec 2 goupilles et 2 mèches de rechange
(N° 6767-A / N° 6767-B / N° 6899-M-100 / N° 6899-M-120)

NEW
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305 g

136 x 200 x 62 mm

7821-TK3

DE

Ideales Reiseset zum Transportieren, Betrachten 
und Pfl egen der Uhr

• Schwarzes Hartschalen-Etui mit Nylonbezug.
• Separates Fach a mit Reißverschluss für 1 oder 2 Uhren.
• Innenseite mit Schaumsto�  ausgekleidet.

• Inhalt: 
1x Weiche Lupe aus schwarzem synthetischem 
Gummi Nr. 2,5 (4x) Nr. 3611-N-2.5.
1x Werkzeug für Federestege aus schwarz eloxiertem 
Aluminium mit Standardspitze und -Gabel Nr. 5767-S.
1x Gewebe Mikrofaser, schwarz, 250 x 250 mm Nr. 7850-2-N. 
1x Handbürste Nr. 6417. 
1x GlassSpray Nr. 7821-GS. 
1x Tube mit zwei Reinigungstäbbchen (Ø 3 mm) Nr. 2583-30.

FR

Kit de voyage idéal pour l’entretien et nettoyage  
de la montre

• Trousse noire à coque dure, revêtement nylon.
• Compartiment séparé a avec fermeture éclair 

pour 1 ou 2 montres.
• Intérieur en mousse.

• Contenu: 
1x Loupe souple en caoutchouc synthétique noir No 2,5 (4x) 
N° 3611-N-2.5. 
1x Outil aux barrettes en aluminium anodisé noir avec pointe 
et fourchette standard N° 5767-S.
1x Tissu en microfi bre, noir, 250 x 250 mm N° 7850-2-N. 
1x Brosse à main N° 6417. 
1x GlassSpray N° 7821-GS. 
1x tube contenant deux chevilles de nettoyage (Ø 3 mm) 
N° 2583-30.

NEW
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 Tampon du distributeur/détaillant
Stempel des Verteilers/Einzelhändlers

Découvrez nos di� érentes brochures
Entdecken Sie unsere verschiedenen Broschüren

20
24

/0
1


